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RESPONSIVENESS OF KHON KAEN UNIVERSITY’S BACHELOR OF ARTS IN
SPANISH CURRICULUM TO JOB MARKET DEMAND
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ESTUDIO DE LA TRADUCCION TRANSCULTURAL DEL TAILANDES AL

ESPANOL EN EL SUBTITULO DE LA LEYENDA DEL REY NARESUAN
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THE TRANSLATION STRATEGIES OF IDIOMATIC EXPRESSIONS FROM
SPANISH TO THAI IN THE SUBTITLES OF THE SERIES LA CASA DE PAPEL:
RESPONSE FROM THE THAI VIEWERS
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THE RELATIONSHIP BETWEEN MORPHOPHONOLOGICAL AWARENESS AND
THE PRODUCTION OF ENGLISH AFFIXED WORD STRESS BY THAI SPEAKERS
WITH DIFFERENT ENGLISH LANGUAGE EXPOSURE
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SOCIAL VARIATION OF THE SCRIPT AND ORTHOGRAPHY FOR WRITING
THAI BEFORE THE AGE OF PRINTING
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THAI-ENGLISH BILINGUALS” ATTITUDE TOWARD THAT-ENGLISH CODE-SWITCHING
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ACOUSTIC CHARACTERISTICS OF MANDARIN THIRD TONE SANDHI
PRODUCED BY MANDARIN SPEAKERS AND THAI SPEAKERS
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PROCESSING OF ENGLISH PASSIVE CONSTRUCTION IN L1 THAI LEARNERS
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